
〈書 評〉

河内良弘著 『満洲語文語文典』 を読 んで

早 田 輝洋

0.は じ め に

今 まで満洲語 を講 じるとき,清 朝時代の文典 を用 い るか ロシヤ語 な り ドイ ツ語 ・

フランス語 な りで書 かれ た文典 を用い る しかなかった。そ れで さえ不満 な のに,

今 の一般の 大学生の実状 では,ド イツ語 ・フランス語 ・ロシヤ語の文典 は使 え な

い。 漢語で書 かれ た文典 も一般 的ではない。英語の もの とい って もメ レン ドル フ

は使 い もの にな らない。い きお い,河 内氏 もそ うで あった よ うに,自 分で あ ち こ

ち寄せ集 めて簡便 な ものを編集 した りす る他 なかったの であ る。そ うい う時 に初

め て近代的 な文典(河 内良弘著 『満洲語 文語文典』、京都 大学学術 出版 会 、1996

年2月 、助編 者 と して清瀬 義三郎則府氏 と愛新覚羅 ・烏拉 熙春氏 の名 が あげ られ

てい る)が 世 に現れ た とい うこ とは真に慶 賀すべき こと と言 わねば な らな い。

著者 の言 「日本 人に は 日本 人による 日本人の ための文法 書が あったほ うが よい

にきまってお り,そ の編 纂適任者は とい えば,満 洲 語 を研 究す る 日本 の言語 学 者

で なけれ ばな らない.と はい うけれ ど,い くら待 って も誰に も書 いて も らえ

ない.」(vi)し たが って歴 史学者が書いた,と い うのは,ど んな言 い訳が あ る にせ

よ言語学者の怠慢 と言わ ざるを得 まい。言語学者の 末席 を けが して満洲語 も扱 っ

てい る身 と して,本 稿 の筆者 も大い に恥入 る所 である。

術語 の英語 訳が附 された こ とは,読 者それぞれの文法的観 点 によ り様 々 な 意見

があ ろ うが,筆 者 と しては,や は り歓迎すべ き こと と考 えてい る。

助編者 をいれ て事実上複数 の著者 が関与 している ことは,当 然 良 い面 と若 干 の

矛盾 した面が出 て くるが,こ れ も一つの行 き方であろ う。

細 部に関 して は誰 しも色 々言いたい こ とが あろうが,こ うい うものが出 来 て こ

そ徐 々に改良発 展 させ てい くこ とが 可能に なる。 本書を契機 に満洲語 学 ・満 洲 語
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研 究の…層 の発展 が期待 され る。

以下,河 内 良弘 氏 とお 二人の助編者清瀬 義三郎則府 氏 と愛新覚羅 ・烏拉 煕春氏

を含 めて 「著者」 と呼ばせて頂 く。 本稿 を書いてい る早 田は 「筆者 」 としたい所

で あるが,「 著者 」 と紛 らわ しくもある故,敢 て 「私 」 とさせ て頂 く。

本書は大略以 下の5篇 よりな る。

1文 字 ・発 音篇

2文 法篇

3読 本 篇

4.満 洲 語小辞典

5.索 引

以下,私 の興味 に任せてかな り恣意 的に,ほ ぼ上述 の順 を追って述べ させ て頂

く。 本書 の資料 は,『 満 文老襠 』『満 洲実録』『異域録 』 『ニ シ ャン ・サマ ン傳 』

種 々の襠 案類 その他 実に広 くか ら採 られて いるが,私 の 多少 とも丁寧に読んだ 大

量 の もの とい うと,『 崇禎本 金瓶梅』 の満 洲語訳 と考 え られ る 『金瓶梅 』(以 下

略称 して 『満 文 金瓶梅 』)に 過 ぎず,特 に襠 案類 にっ いて は何 も知 らぬ故,本 書

か ら教 え られ る こ とが非常 に多か った。以 下の僭越 な言 には見当違 いの ものが多

々ある ことを恐れ てい る。

1.文 字 ・発 音 篇

文 字 ・発 音 に 関 して は,私 は か な り違 う意 見 を 持 っ て い る故,一 般 的 に は差 控 え

る が,若 干 の 点 につ い て述 べ させ て頂 こ う。

語 中 のte,ti7tUのtやde,di,duのdの 書 き 方 ・筆 順 は,よ く間 違 え られ てい る 故,

触 れ て お い た 方 が 親 切 で あ ろ う。 但 し現 今 の 錫 伯 族 の 書 き 方 と,蒙 古 人 の 書 く満

洲 文字 の 書 き方 とで 違 いが あ る よ うで は あ る。

1.1音 声 記 号表記 の闇題

【]で 括 った 音声の表記は,国 際音声字母σPA)に 限定 した方 が混乱が避 け られ る
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と考 える。

55頁 以下の 「特殊 子音」す なわちtulergihergenの 説 明 中に,例 えば64頁 に,sy

は北京語 の併音 の 「[si]の音を しめす」 と書 かれ,す ぐ下に 「満 洲 語文語 の発 音

は[s呀」 と国際音 声字母が[工 中に記 され ている。 これ では北京語 の併 音 と音 声学

の 両方 の知識 を持 った もの でなけれ ば,訳 が分 らな くな るので はなかろ うか。 北

京語併 音表記 を[】の 中に入れ るのは誤解の も とであ ろ う。

62頁 の 「2は」 北京語 の併音 の 「[r]←[q])」 と され()の 中だ けは国 際音 声

字 母 で あ り,且 つす ぐ下 に,こ の音 は 「満 洲語文語 では[3]」 だ とされ て い る・

北京語 の垪音 と国 際音声字 母の混乱 ばか りでなく,複 数人の著者 間の意 見 の相違

なのか,問 題 に してい る言語の時代差の問題 なの か,分 らな くな る。

よ くある誤植 で あるが,X(Jonesの 基本母音第15番)がY(9の 摩擦 音)に な っ

て い る所が何 ヶ所 か ある。誤植 でないVの 音 声記号 も用 い られ てい るだ け に厄 介

で ある。

1.2k,g,hとu,tiと の 音 声 お よ び 音 韻 論 的 解 釈

以 下,メ レン ドル フ に よ り 「fi3に 転 写 され る,満 洲 文 字 で 髭 の 附 い た 「u」 は,

「創 で 表 記 す る。

満 洲 語 文 語 の 音 韻 論 で 問 題 の 箇 所 で あ る。12頁 の 記 述 に よ る と,問 題 の 母 音

「u」 は,「 音 声 」 と して は や や 広 め の{u]で あ り(以 下 本 稿 で は こ の や や 広 め の

[u]の 音 声 記 号 と して[u]を 用 い る),こ れ は 陽性 子音(奥 寄 り)のkgh,即 ち そ れ

ぞ れ[qG%],と 結 合 した 時 に 現 れ る音素/u/の 異 音に 過 ぎな い 。 こ の 同 じ音 素/u/が

陰性 子 音(前 寄 り)のkgh,即 ちそ れ ぞ れ[kgx],と 結 合 した 時 は,広 く な い[u]

の 音 価 を持 ち,髭 の な い 満 洲 文 字ru」 で 書 か れ る,と い う至 極 穏 当な 見 解 が 述

べ られ て い る。 例 え ば,[qu]と い う音節 と[ku}と い う音節 が あ り,そ れ ぞ れ ㎞ ㎞

と満 洲 文 字 で 書 か れ て い る が,そ の圄 と[u](Oとu)は,同 一 の母 音 ん/が 直 前 の

子音 のせ いで 違 う音 に実 現 して い る に過 ぎ な い,と い う訳 で あ る。

と ころ が20頁 の 「k,9,hの 発 音 」 の記 述 は私 には よ く理 解 で き ない 。 こ こ で は

陽 性 子 音kgh,即 ちそ れ ぞ れ[qG矧,と 陰性 子 音kgh,即 ちそ れ ぞ れ[kgx],の

問 の 「三 対 の 子 音 間 の 関 係 は,た とえば 母 音 字 母uとfiの 関 係 と同様 で,一 つ の 音
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素 の 二つ の 異 な った 変 異 音 で あ る.そ の 変 異 音 の 相 補 分布 の 条件 は接 続 す る母 音

の 属 性 に よ っ て 区 別 が な され て い る」 と され て い る。 即 ち こ こで は,音 節[qσ1と

[ku](満 洲 文 字 で㎞ と㎞)の[q】[k]の 違 い は 後続 母 音[u][u]に よっ て齎 され る に 過

ぎ ず,〔q]と[k]は 同 一 の 音 素/k/の 変 異 音 だ と言 っ て い る。

12頁 で【u]も[u]も 同 … の 音素/u/に 該 当す る と し,20頁 で{q】も[k]も 同 一 の 音 素/k/

に 該 当 す る とす る と,音 節[qu]と[kul(㎞ とkU)は 共 に〆ku/に該 当 して い る 訳 で,

ど う して2種 類 の 異 な っ た音 声 に 実 現 す るの か 分 らな くな る。 この2種 類 の 音 節 が

区 別 され て い る(弁 別 的)な らば,少 な く と も子 音 か 母 音 の どち らか は2種 類 の

区 別 の あ る 音(音 素)で な け れ ば な ら な い 。 そ うで な け れ ば,例 え ば,sukU

(皮)とsuku(蓬)は と もに/suku/で 区別 が な くな り,haru(竹 口琴)とhuru(丘

etc.)も 共 に/huru/で 区別 が無 く な って しま う。

「皮 」 と 「蓬 」 な ら/suquノとノsuku/のよ うな 区 別 か,ノsuku/と ノsukU/のよ うな 区 別

か で な けれ ば な らな い。 私 は前 者 の 解 釈 が よ い と思 っ てい る。20頁 の記 述 は 何 か

の 勘 違 い で あ ろ う。 或 は,音 韻 の 区別 で は な い何 か 神 秘 的 な 区別 で,「 皮 」 は 陽

性 語(suku[+masculine])で,「 蓬」 は陰 性 語(sukU[-masculine]),と い っ た 形 態 論

的 区別 符 で も附 い て い る,と す るの で あ ろ うか 。

1。3hとh'の 音 価

本 稿 で は メ レン ドル フ の記 号 「`」は,引 用 の 箇所 で も 「'」を 用 い る。 厂`」はす

べ てIPAに 従 い気 音aspirationを 表す こ とにす る。

27頁 の 最 終 の2行 に,陽 性 子 音 の 「h[%】は 現 代 音 も文 語 音 も同 じで,日 本 語 の

ハ 行 音 とは異 な り,喉 の奥 で調 音 され て発 音 され る」 とあ り,57頁 中央 にk'a,g'a,

h'a「 の 音 は 軟 口蓋 音 す な わ ち[k`a],【ka],[xa]で あ り,漢 語 の 軟 口蓋 音 の 発 音 部

位 と同 じで あ る.」ka,ga,hafの 音 は,口 蓋 垂 音,す な わ ち[q`a】,【qa},【za]で あ

り,漢 語 の 辛,嘆,哈 の発 音 部位 とは異 な っ て い る」 とあ る が解 せ な い。

まず 日本 語 の ハ 行 子 音の 音 声 は 後続 母 音 に よ っ て様 々の 音 価 に な る が,ハ の 子

音 は,少 な く と も東 京 方 言 の 場 合,音 声 字 母[短 で 表 す の に 相 応 しい 音 で あ る。

[ka}のlklを 摩 擦 に して[xa]と 発 音す る と,日 本 語 と して は 非 常 にお か しな 音 に な

る 。 私 の姓 は[婀ata】 で あ り[胸ata]で は ない 。 そ もそ も[Z〕は 日本語 の 「ハ 」 の 子 音 ・
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北 京 語 の 「哈 」 厂好j等 の 子音,満 洲 語(少 な く と も錫 伯 語)のhaの 子 音 の よ う

な 「喉 の 奥 で 調 音 され て 発 音 され る」 音 声 を 表す 音 声 記 号 で あ る。 ロ シヤ 語 のxa

の子 音 の よ うな 軟 口蓋 の[x]と も,英 語 のhotや 朝 鮮 語 のhadaのhの よ うな喉 頭 の[h】

とも違 う。 日本 語 の 「へ 」 の 子音 は通 常lh}で あ る(へ は 強 め る と[xe]に な る こ と

が あ る)。 即 ち満 洲 語 のk'a,9'aの 音 は 軟 口蓋 音す な わ ち[k`a】,[ka]～[ga]で あ り,

「漢 語 の軟 口 蓋 の 発 音 部 位 と同 じで あ る」 が ,h'aの 音 の調 音 点 は 漢 語 の,例 え

ば く哈 〉の音 の 発 音 部 位 と 同 じで は な い 。 現 代 の 錫 伯 語 の発 音 もそ うで あ り,ま

た 清 朝 時 代 の 満 洲 文 字 資 料 で漢 語 の 「哈 」 「何 」に 当 る 音 も,そ れ ぞ れh'ah'◎ で

は 表 さ れ て お ら ず,hahoで 表 さ れ て い る。 『満 文 金 瓶 梅 』 に 「韓 道 國 」

han'-doo-guwe(n'は 附 点 のn)(180例),han-doo-guwe(42例),厂 何 千 戸 」

ho-ciyan-hG(98例)等 幾 ら で も例 が あ るが,h'ah'oの 如 きh'の 文 字 の 実 際 の 使 用

例 は,管 見 の 限 りで は,絶 無 で あ る。58頁 の 字形 の 表 に も用 例 は 載 せ られ て い な

い 。tUlergihergenのh'は,他 のk'9'を 作 った 際 に統 一 的 に作 っ た だ け で,実 際 に

使 わ れ る機 会 の な い文 字 で あ った。 強 い て 使 うとす れ ば,ロ シ ヤ 語 のxaxOの 音

を表 す の に使 え るか も しれ な い 。

2.文 法 篇

79頁,「 名 詞 の 後 にgubci,_、 を附 して複 数 を 表す こ とが あ る 」 と して,「booigubci

全 家 」 と され て い る。 『満 文 金 瓶 梅 』 のbooigubciは す べ て 《うち じゅ う》 《一 家

を 挙 げ て 》 の 意 味 で 使 わ れ て お り,gubciの 附 い た 名 詞booの 複 数 で は な い が,

『満 文 金 瓶梅 』 以 外 の こ とは 分 らな い。

92頁 ■4「 次 の 語 の 前 に は 必 ずbeが 用 い られ る」 と してdahameが 挙 っ て い る が,

満 洲 語訳 の 『三 国 志 通 俗 演 義 』ilangurun-ibitheで は,名 詞 に続 く時 はdedahame

或 はbedahameで,名 詞 形 形 容 詞 お よび 形 動 詞 に続 く時 はbeもdeも 無 しでdahameが

続 く(tuwahadahame,tucikedahame等),と い う区別 が 概 ね 守 られ て い る よ うで あ

る。『満 文金 瓶梅 』 で もdedahameの 例やdahameが 助 詞 無 しで形 動 詞 に続 く例 が,

満 洲 語 訳 の 『三 国 志 通 俗 演 義 』 ほ ど多 くは な い が,見 られ る。

100頁 ■9にanggala,dabala,jakade,onggolo,underの 前 の 動 詞 の 活 用 語 尾 に は 必 ず
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.raetc ,が 用 い られ る 」 とされ て い るが,dabalaの 前 に一ha-he-hoが 来 て い る例 が

『満 文金 瓶梅 』 で は82例 は有 る、,勿論 一ra-re-roの 方 が 多 く,こ ち らは245例 を数

え る。

103頁2行 目のtucibufiが 気 にな る。 「gurunljoboroyadahansargana㎞niyalmade

sargangaikini,h負dabuseme,kuiulinbetucibufi,sarganakOniyaimadesaiamebuhe 、(T,

S、X.3)国 の 苦 しみ 貧 しくて妻 の な い 人 に 妻 を娶 る よ うに,代 価 を与 え よ と,庫

の 財 貨 を出 させ,妻 の な い者 に 分 配 して 与 え た 」(強 調 は 早 田)と あ る。 『満 文

金 瓶 梅 』 で 見 る 限 り,tUci一 は 自動 詞 「出 る」 が 普 通 で,tUcibu一 は他 動 詞 「出 す 」

で あ る。 そ してmengguntud一 もmenggun(be)tucibu一 も用 例 は 沢 山あ る(menggun以

外 にjiha,yasa-imuke等 もあ る)。 『満 文金 瓶梅 』 で は,mengguntuci-《 【直 訳 】 銀

が 出 る》 は 《出 費す る》 の よ うなや や 抽 象 的 な 意 味 で あ り,menggun(be>tucibu-

《【直 訳 】 銀 を 出す 》 は,具 体 的 即 物 的 な 《銀 を(懐,財 布,庫 な どか ら〉 取 出

す 》 の 意 で あ る。 従 っ て こ この 文 を 『満 文 金 瓶 梅 』 的 に 解 す れ ば,《_庫 の 財 貨

を取 出 して(或 は,持 出 して)》 に な るが,襠 案 の 満 洲 語 で あ る以 上,何 と も 言

え ない 。

107頁 ■6概 数 表 現 のfUncemeとisimeに つ い て 「そ れ ぞ れ 广～ あ ま り.,广 ～ 近 く、

の 意 を示 す 」 「buyabaisingorinisimebi.(異.下.8a)小 さ な町 が 二十 近 く あ る」

と され て い る。 日本 語 で 「η近 く」 とい うと通 常〃を 下 回 る概 数,最 大 でηとい う

所 か と思 わ れ る が(方 言差 が あ る か も しれ な い),満 洲 語 のisimeはn前 後 で,上

回 っ て も下 回 っ て も よ い。 『満 文 金 瓶 梅 』 で は 原 漢 語 のや や 上 回 りが ち な表 現 を

isimeで 訳 して い る よ うで あ る。 こ れ が 満 洲 語 訳 の 『三 国 志 通 俗 演 義 』 に な る と

原 漢 語 との 誤 差 は相 当 な もの で,ど うせ 概 数 だ か ら とい うこ とな のか,〈 數 十 〉

も く十 數 〉 もjuwanfunceme,juwanisimeで 訳 され て い る例 で い っ ぱ い で あ る。(詳

細 は略 す が,原 漢 文 は岸 田文 隆 氏(1995)が 満 文 訳 の 底 本 で あ る と突 止 め られ た 嘉

靖 壬 午(1522)刻 本 の 『三國 志通 俗 演 義 』 に よ る。)

ll4頁 □14-tala/-tele/-tolelこ お い て,isi-《 及 ぶ 》 に この 語 尾 が 附 い たisitalaと,o-

《な る》 に こ の 語 尾 が 附 い たotoloと につ い て は,説 明 が あ っ た方 が よい と思 わ れ

る。 巻 末 の 小 辞 典 に,isitalaは 「ad.～ に 至 る ま で,～ に及 ぶ まで,～ に及 ぶ,～

に 至 る」 と な っ て お り,otoloは 「post～ の 間,～ の うち に,～ に 到 る ま で に

(ombiの 終 局 連 用 形 〉」 とな っ て い る。isitalaとotoloで 品 詞 の 違 うこ と につ い て も
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説 明 が 欲 しい が,実 際 の 意 味 ・用 法 と してisitalaは これ で 良 い と して,oto10に つ

い て は,《 ～ に な っ て も(ま だ しな い,し なか っ た),～ に な っ てや っ と(.す

る,し た)》 と言 い た い 。 これ も飽 くま で 『満 文 金 瓶 梅 』 申 で の 用 法 で あ る が 。

119頁 い わ ゆ る不 規 則 動 詞 の 副動 詞(連 用 形)に 関 して 「-piと一fiの文 法 上の 意

味 に は 区別 が あ る」 と され,そ れ は 「お よそ 一piを語 尾 とす る動 詞 は 」 「こ と ご と

くす べ て 程度 状 態 を表 す 動 詞 で あ る」(120頁)か ら,と い うこ と ら しい が,い さ

さ か 問 題 で あ る。 同 一 の 動 詞 の 語 幹 に 一piも一fiも附 い て,-piが 附 い た 時 に は 或 る

文 法 的 な意 味 を 表 し,-fiが 附 い た 時 に は別 の 文法 的 な 意 味 を表 して は じ め て 一pi

と顎 の 文法 上 の 意 味 に区 別 が あ る こ と に な る。 しか し,こ の 場 合 は(多 少 の 動 揺

は あ る にせ よ)或 る動 詞 に は一plが附 き,或 る動 詞 に は一fiが附 くの で あ るか ら,所

詮 そ の 意 味(程 度 状態 で あ るか否 か)と い うの は各 動詞(語 幹)の 持 って い る 意

味 で あ り,-piな り一fiなりの 文 法 的 な意 味 の違 いで は な い。 これ は動 詞 の 語 彙 的 な

区 別 に過 ぎ な い。 そ うい うf程 度 状 態 」 の 動 詞 は 一piが附 か な い とき,例 え ば 一mbi

が 附 い た と きで も 「程 度 状 態 」 を表 す 筈 で あ るか ら。

133頁 動 詞 語 幹 に 附 く派 生 接 尾 辞 ■4-ji・一,■5-na-/-ne-/-noの 所 。 前者 の 一ji一は

「「(あ る事 を行 な うた め に)来 る、 とか,「(あ る事 を行 な い つ っ)来 る、 とい つ

意 味 を 表す 」 とい う。

単 語 の例 と して 次 の 例 が 挙 げ られ て い る。

alanjimbi

benjimbi

gajimbi

tacinjimbi

告げに来 る

送って来 る

取って来 る

学 びに来 る

banjinjimbi

fonjinjimbi

isinjimbi

wasinjimbi

暮 しに来 る

問 うて来 る

近 づいて来 る

下 りて来 る

こ こ の 例 の 中で,ま ず 一ji一の 前 にnの 無 い形 が一 つ だ け 有 る。gajlmbiで あ る が,ga一

とい う動 詞語 幹 は 無 い,そ の 上,こ の 動 詞 に は 「取 って 来 る 」 の 他 に 「取 りに 来

る」 の 意 味 もあ り,ま た 通 常 の 命 令 形 の他 に 意 味 の か な り違 うgajiも あ る。 こ の

動 詞 はgai一の 派 生 語 だ っ た の で あ ろ うが,共 時 的 に は 既 に 形 か ら言 っ て も 意 味 か

ら 言 っ て もgaji一と い う一 次 語 幹 で あ り,こ こ に 入 れ の は 適 当 で な い 。 ま た

benjimbiも 一 次 語 幹 がbe一で あ る 動 詞 は 無 い。 こ れ はbene--n-ji一がbenji一に縮 約 し た も
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の で あ ろ う。 や は りbenji一で 一・次 語 幹 とす べ き で あ っ て,こ こ に入 れ る の に相 応

し くな い 。benji一とgaji一を除 く と,こ れ らの 形 は 動 詞 語 幹 に 一n一を 介 して一ji一が 附 い

て い る こ とに な る。 次 に,訳 語 と して 「～ に来 る 」 と 「～ て 来 る」 が あ り,そ れ

は 入 替 え 可 能 で は な い(「 告 げ に 来 る」 の は 「告 げ て 来 る,告 げっ つ 来 る 」 の で

は な い し,「 下 りて来 る 」 「下 りつ つ 来 る 」 の は 「下 りに 来 る 」 の で は な い)。 従

っ て,二 つ の 意 味 を 厂とか 」 で結 ん で説 明 す る の は 問題 で あ る。 これ に は 一般 に

動 詞 を 「移 動 動 詞 」(「 近づ く」 「下 りる 」 等)と 「非 移 動 動 詞 」(「 告 げ る 」 「学

ぶ 」 「暮 す 」 「問 う」 等)に 分 け て 説 明す る 必 要 が あ る。 移 動 動 詞(語 幹)に 一呼 一

が 附 い た 時 に は 「～ しっ つ 来 る,～ して 来 る 」 に な り,非 移 動 動 詞(語 幹)に

一呼 一が 附 い た 時 に は 「～ しに 来 る 」 にな る と考 え られ る。 上 の 例 の 中の 非 移 動 動

詞 「問 う」 か ら派 生 した 「問 うて 来 る」(「 訊 い て 来 る 」)に は 日本 語 の 問題 が 絡

ん で い る。 意 味 は 「問 い に 来 る 」 「訊 き に 来 る 」 で あ る。f問 い つ つ 来 る1の で

は な い 。-n-ji一の一n一は お そ ら く副 動 詞(連 用 形)語 尾 一meの 弱 化 縮 約 した もの で あ

ろ う。

次 の 一na-/-ne-/-no一は,「 「(あ る こ と を行 な うた め に)行 く.と い う意 味 や 「(あ

る こ とを行 な い つ っ)行 く、 とい う意 味 を表 す 」 とい う。 そ の 単語 の 例 と して 以

下 の もの が 挙 げ られ て い る。

acanambi

amcanambi

simnembi

tjhenemb重

会 いに行 く

追 って行 く

行 って試験す る

落 ちて行 く

afanambi戦 い に 行 く

isinambi近 づ い て 行 く

tUwanambi見 に 行 く

ま ず 一ji一の 時 と違 うの は,一 一次 語 幹 と語 尾 一na-/-ne-/-no一との 間 に一n一の 無 い こ とで あ

る。 これ は 本 来,例 え ば,aca-me-na->aca-n-na一 の よ うに一・ji一と平行 の 現 象 で あ っ

た も の が,-n-n一 とい う満 洲 語 で は 許 され な い 子 音 連 続 が 出 来 る こ とか らnが 一 つ

に な っ て い る もの と考 え られ る。 こ この 例 で も 「に行 く」 と 「て 行 く」 が 混在 し

て お り,さ らに 「行 って..す る」 ま で 入 っ て い る。 次 の よ うに整 理 で き よ う。

上 の例 の 中 の移 動 動 詞 は 「追 う」 「落 ち る」 「近 づ く」 で あ り,「 追 い つ つ 行 く,

追 っ て 行 く1「 落 ちつ つ行 く,落 ち て行 く」 「近 づ き つ つ 行 く,近 づ い て行 く」
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に な る。 非 移 動 動 詞 は 「会 う」 「試 験 す る 」 「戦 う」 「見 る 」 で あ り,そ れ ぞ れ

「会 い に 行 く」 「試 験 しに行 く」(「 行 っ て 試験 す る 」 で は な い)「 戦 い に行 く」

「見 に 行 く」 に な る。 即 ち 一n-ji・一と同 じ く,移 動 動 詞(語 幹)に 一na-/-ne-/-no一が 附

い た 時 に は 「～ しつ つ 行 く,～ して 行 く 」 に な り,非 移 動 動 詞(語 幹)に

一na-/-ne-/-no一が 附 い た 時 に は 「～ しに 行 く」 に な る と考 え られ る。 す べ て 『満 文

金 瓶 梅 』 で の話 で あ る(早 田1995)。

143頁 ■6の 例 文2,149頁 ■4のjalinに つ い て は 述 べ るべ き こ とが 多 く,別 稿 に

譲 らざ る を え な い が,ご く僅 か の点 にだ け触 れ る。 よ く 厂た め に」 と訳 され る が,

日本 語 の 「(の)た め に 」 は,本 来的 に は 「～ の利 益 に な る よ うに 」 即 ち利 益 目

的 とで もい うか,英 語 のforthesakeofの 如 き もの で あ った 。 現 今 で は 「雨 の た め

に 中 止 した 」 の よ うに既 に 「原 因 ・理 由」 に も用 い られ て い る が,こ の 原 因 用 法

に今 な お 抵 抗 を感 じる 向 き も無 い とは言 え な い。 い ず れ にせ よ 「(の)た め に 」

と訳 す る の は,そ の 日本 語 の 曖 昧性 を利 用 した もの で あ る が,大 切 な の は,満 洲

語 のjalinの 用 法 で あ り,漢 語 の く爲 〉 の用 法 で あ る。 現 代 の 錫 伯 族 の 人 は,jalin

は 「目的 」 で な く寧 ろ 「原 因 」 だ,と 言 っ て い る。 単 純 に 目的 か原 因 か,或 は そ

の 両 方 か,と い う よ うな も の で も な い。 漢 語 の 〈因 爲 〉は 「原 因 ・理 由」 と言 っ

て も よ い で あ ろ うが,〈 爲 〉 は,少 な く と も現 在 で は,「 目的 」 に も 「原 因 ・理

由 」 に も用 い られ て い る。jalinも これ に近 い か ら曖 昧 な 厂(の)た め に 」 で よ い

の だ,と い うの も如何 な もの で あ ろ うか。 例 の 多いjalinbanihabu一 は とも か く,

も っ と例 の 多 いjalinjobo一 等 は 「の た め に 」 で は まず い。 そ もそ もjalinの 意 味 は 何

だ,と 問 うこ と 自体 に問 題 が あ る。 英 語 のfbrは ど うい う意 味 だ,ofは ど うい う意

味 だ,と 言 って も漠 然 と した 答 か,多 様 な 「意 味jが 出 て く るだ け で あ る(実 際

の 英 語 の 辞 書 に は,多 様 な 厂意 味 」 を書 い て い るが)。jalinjobo一 は ど うい う意 味

だ,jalinbanihabu一 は ど うい う意 味 だ,と な ら問 え る。 結 局 大 切 な の は,動 詞

jobo一の 対 象 は ど う表 現 す る の か,動 詞 句banihabu一 の 対 象 は ど う表 現 す る の か,

後 置 詞 無 しなの か,特 定 の 後 置詞 た とえ ばjalinを 取 る の か,と い うこ とで あ る、,

各 動 詞 が ど うい う後 置 詞 を 要 求 す るか,と い うこ と を動 詞 ご とに記 述 しな け れ ば

な らな い。 「～ に似 て い る 」 の 「に 」 の 意 味 を 論ず る よ りも,「 似 る」 とい う動

詞 は 「主 格 」 と 「に 格 」 の 項argumentを 取 る,と い う項 構 造 を記 述 し,動 詞 と共

に そ の 項 の意 味 を記 述 す る こ とが 重 要 な の で あ る。jalinの よ うな 後 置 詞 はdeの よ
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うな 格助 詞 よ りも具 体 的 で あ る とは い え,jalin独 自 の 意 味 を説 明 しよ う とす るの

は,実 りが 無 い の で は な か ろ うか。

3.お わ り に

文 法篇 に続 く3読 本篇 には襠 案 も載せ られ て お り,私 には大 変勉強にな った。

その 次の4満 洲語 小辞典 は,丁 寧 に 『清 文鑑 』 の記 述 を も考慮 され て作 られ た も

の と伺 える。満 和辞典 の類の欠 をよ く補 って いる。 今後 常に参照 され るもの にち

がい ない。5,索 引 も便利 である。今後満洲語 を扱 う者 は,言 語 学者 であれ 史学者

で あれ,必 ず 本書 を参 照しなけれ ばな らない こ とに なろ う。入門者 に とっては最

新 最 良の教科 書で あ り,専 門家 に とっては常 に振 返 り,こ こが一つの出発点 にな

る もの と思われ る。 失礼な言を多々重ねたが,お 許 し願 いたい。
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